Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

sItamma mAyamma-vasanta

In the kRti ‘sItamma mAyamma’ – rAga vasanta zrI tyAgarAja states all the great bhaktas are his most intimate relatives.

P
sItamma mAyamma zrI rAmuDu mA taNDri 

A
vAt(A)tmaja saumitri vainatEya ripu mardana 


dhata bharat(A)dulu sOdarulu mAku O manasA 
(sItamma)

C
param(E)za vasiSTha parAzara nArada zaunaka zuka 


sura pati gautama lamb(O)dara guha sanak(A)dulu 


dhara nija bhAgavat(A)grEsarul(e)varO vAr(e)llanu


vara tyAgarAjuniki parama bandhavulu manasA (sItamma) 
Gist 


O My Mind! sItamma is our mother and zrI rAma is our father.

AJjanEya, lakSmaNa, garuDa, zatrughna, brahmA, bharata and others are our brothers. 

Lord ziva, sages vasiSTha, parAzara, nArada, zaunaka and zuka, indra, sage gautama, Lord gaNeza, Lord subrahmaNya, sage sanaka and others, and all those whoever are true and foremost of devotees on the earth, are the most close relatives to this blessed tyAgarAja.   
Word-by-word Meaning 

P
sItamma is our mother (mAyamma) and zrI rAma (rAmudu) is our (mA) father (taNDri).
A
O My Mind! AJjanEya – mindborn (Atmaja) of Wind God (vAta) (vAtAtmaja), lakSmaNa - son of sumitrA (saumitri), garuDa - son of vinatA (vainatEya), zatrughna – vanquisher (mardana) of enemies (ripu), 

brahmA (dhata), bharata and others (Adulu) (bharatAdulu) are our (mAku) brothers (sOdarulu); 

sItamma is our mother and zrI rAma is our father.

C
O My Mind! Lord ziva (paramEza), sages vasiSTha, parAzara, nArada, zaunaka and zuka, 

indra  - Lord (pati) of celestials (sura), sage gautama, Lord gaNeza – protruberant (lamba)  bellied (udara) (lambOdara), Lord subrahmaNya (guha), sage sanaka and others (Adulu) (sanakAdulu), and 


all (ellanu) those (vAru) (vArellanu) whoever (evarO) are true (nija) and foremost (agrEsarulu) of devotees (bhAgavata) (bhAgavatAgrEsarulevarO)  on the earth (dhara),  


are the most close (parama) relatives (bandhavulu) to this blessed (vara) tyAgarAja (tyAgarAjuniki);  

sItamma is our mother and zrI rAma is our father.

Notes – 


C – sanakAdulu -  sana, sanaka, sanatkumAra, sanandana – mind born sons of brahmA. 

Devanagari

{É. ºÉÒ(iÉ)¨¨É ¨ÉÉ(ªÉ)¨¨É ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÖbÖ÷ ¨ÉÉ iÉÎhbÅ÷ 

+. ´ÉÉ(iÉÉ)i¨ÉVÉ ºÉÉèÊ¨ÉÊjÉ ´ÉèxÉiÉäªÉ Ê®ú{ÉÖ ¨ÉnÇùxÉ 

    vÉÉiÉ ¦É®ú(iÉÉ)nÖù™Öô ºÉÉänù¯û™Öô ¨ÉÉEÖò +Éä ¨ÉxÉºÉÉ (ºÉÒ)

SÉ. {É®ú(¨Éä)¶É ´ÉÊºÉ¢ö {É®úÉ¶É®ú xÉÉ®únù ¶ÉÉèxÉEò ¶ÉÖEò 

   ºÉÖ®ú {ÉÊiÉ MÉÉèiÉ¨É ™ô(¨¤ÉÉä)nù®ú MÉÖ½þ ºÉxÉ(EòÉ)nÖù™Öô 

   vÉ®ú ÊxÉVÉ ¦ÉÉMÉ´É(iÉÉ)OÉäºÉ¯û(™äô)´É®úÉä ´ÉÉ(®äú)šôxÉÖ 

   ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò {É®ú¨É ¤ÉÉxvÉ´ÉÖ™Öô ¨ÉxÉºÉÉ (ºÉÒ)


English with Special Characters

pa. s¢(ta)mma m¡(ya)mma ¿r¢ r¡mu·u m¡ ta¸·ri 

a. v¡(t¡)tmaja saumitri vainat®ya ripu mardana 

    dh¡ta bhara(t¡)dulu s°darulu m¡ku ° manas¡ (s¢)

ca. para(m®)¿a vasiÀ¶ha par¡¿ara n¡rada ¿aunaka ¿uka 

   sura pati gautama la(mb°)dara guha sana(k¡)dulu 

   dhara nija bh¡gava(t¡)gr®saru(le)var° v¡(re)llanu 

   vara ty¡gar¡juniki parama b¡ndhavulu manas¡ (s¢)


Telugu

xms. {qs(»R½)ª«sVø ª«sW(¸R¶V)ª«sVø $ LSª«sVV²R¶V ª«sW »R½ßïÓáû 

@. ªy(»y)»R½øÇÁ r¢­sVú¼½ \®ªs©«s¾»½[¸R¶V Ljixmso ª«sVLôRi©«s 

    µ³y»R½ Ë³ÏÁLRi(»y)µR¶VÌÁV r¡µR¶LRiVÌÁV ª«sWNRPV J ª«sV©«sry ({qs)

¿RÁ. xmsLRi(®ªs[V)aRP ª«szqsxtîsQ xmsLSaRPLRi ©yLRiµR¶ af©«sNRP aRPVNRP 

   xqsVLRi xms¼½ g_»R½ª«sV ÌÁ(®ªsW÷)µR¶LRi gRiVx¤¦¦¦ xqs©«s(NS)µR¶VÌÁV 

   µ³R¶LRi ¬sÇÁ Ë³ØgRiª«s(»y)úlgi[xqsLRiV(ÛÍÁ)ª«sL][ ªy(lLi)ÌýÁ©«sV 

   ª«sLRi »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP xmsLRiª«sV ËØ©ôð«sª«soÌÁV ª«sV©«sry ({qs)


Tamil

T. Ê(R)mU Uô(V)mU cWôØÓ3 Uô Rih3¬

A. Yô(Rô)jU_ ù^üªj¬ ûY]úRV ¬× UoR3]

    Rô4R T4W(Rô)Õ3(ùX)pX ú^ôR3ÚÛ UôÏ K U]^ô (ÊRmU)

N. TW(úU)^ Y³xP2 TWô^W SôWR3 ù^ü]L ^÷L

  ^÷W T§ ùLü3RU Xm(úTô3)R3W Ï3a ^](Lô)Õ3Û

  R4W ¨_ Tô4L3Y(Rô)d3úW^Ú(ùX)YúWô Yô(ùW)pXà 

  YW jVôL3Wô_÷²¡ TWU Tô3kR4ÜÛ U]^ô (ÊRmU)

ºRôúR® GUÕ RôVôo, CWôUo GUÕ RkûRVôYôo

AàUu, CXdÏYu, LÚPu, NjRÚd¡]u,

©WUu, TWRu B¡úVôo GUdÏPu©\l×, K U]úU!


ºRôúR® GUÕ RôVôo, CWôUo GUÕ RkûRVôYôo

TWúUNu, Y£hPo, TWôNWo, SôWRo, ùNü]Lo, ÑLo,

Ck§Wu, ùLüRUo, ®SôVLo, ØÚLu, N]Lo ØRXôú]ôÚm,

×®«p EiûUVô] EjRUjùRôiPoLù[YúWô, AYùWpúXôÚm

AÚÞûPj §VôLWôNàdÏ ùSÚe¡V Ñt\j§]WôYo, U]úU!


ºRôúR® GUÕ RôVôo,  CWôUo GUÕ RkûRVôYôo

N]Lo þ N]o, N]Lo, N]tÏUôWo, N]kR]o þ ©WU²u ûUkRoLs


Kannada

®Ú. ÒÞ(}Ú)ÈÚß½ ÈÚáÛ(¾Úß)ÈÚß½ * ÁÛÈÚßßsÚß ÈÚáÛ }Ú{uð 

@. ÈÛ(}Û)}Ú½d ÑèÉß~Ã Èæç«Ú}æÞ¾Úß Â®Úâ´ ÈÚßÁÚ§«Ú 

    ¨Û}Ú ºÚÁÚ(}Û)¥ÚßÄß ÑæàÞ¥ÚÁÚßÄß ÈÚáÛOÚß K ÈÚß«ÚÑÛ (ÒÞ)

^Ú. ®ÚÁÚ(ÈæßÞ)ËÚ ÈÚÒÎÚr ®ÚÁÛËÚÁÚ «ÛÁÚ¥Ú Ëè«ÚOÚ ËÚßOÚ 

   ÑÚßÁÚ ®Ú~ Vè}ÚÈÚß Ä(Èæà¹Þ)¥ÚÁÚ VÚßÔÚ ÑÚ«Ú(OÛ)¥ÚßÄß 

   ¨ÚÁÚ ¬d ºÛVÚÈÚ(}Û)VæÃÞÑÚÁÚß(Åæ)ÈÚÁæàÞ ÈÛ(Áæ)ÄÇ«Úß 

   ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛdß¬P ®ÚÁÚÈÚß ·Û«ÚªÈÚâ´Äß ÈÚß«ÚÑÛ (ÒÞ)


Malayalam

]. ko(X)½ am(b)½ {io cmapUp am XWv{Un 

A. hm(Xm)ßP kuan{Xn ssh\tXb cn]p acvZ\ 

    [mX `c(Xm)Zpep tkmZcpep amIp Hm a\km (ko)

N. ]c(ta)i hknjvT ]cmic \mcZ iu\I ipI 

   kpc ]Xn KuXa e(avt_m)Zc Kpl k\(Im)Zpep 

   [c \nP `mKh(Xm)t{Kkcp(se)htcm hm(sc)Ã\p 

   hc XymKcmPp\nIn ]ca _mÔhpep a\km (ko)


Assamese

Y. aÝ(Tö)¶ö‚ ]ç(Ì^)¶ö‚ `ÒÝ »ç]ÇQÇö ]ç Tö×‰˜ø 

%. ¾ç(Töç)±ÁL åaì×]×Åy é¾XãTöÌ^ ×»YÇ ]VÛX 

    WýçTö \ö»(Töç)VÇ_Ç åaçV»Ó_Ç ]çEÇõ C ]Xaç (aÝ)

$Jô. Y»(å])` ¾×aœö Y»ç`» Xç»V å`ìXEõ £Eõ 

   aÇ» Y×Tö åGìTö] _(å¶‘öç)V» mc÷ aX(Eõç)VÇ_Ç 

   Wý» ×XL \öçG¾(Töç)æGÐa»Ó(å_)¾ã»ç ¾ç(å»){XÇ 

   ¾» ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ Y»] [ýçµù¾Ç_Ç ]Xaç (aÝ)


Bengali

Y. aÝ(Tö)¶ö‚ ]ç(Ì^)¶ö‚ `ÒÝ Ì[ýç]ÇQÇö ]ç Tö×‰˜ø 

%. [ýç(Töç)±ÁL åaì×]×Åy é[ýXãTöÌ^ ×Ì[ýYÇ ]VÛX 

    WýçTö \öÌ[ý(Töç)VÇ_Ç åaçVÌ[ýÓ_Ç ]çEÇõ C ]Xaç (aÝ)

»Jô. YÌ[ý(å])` [ý×aœö YÌ[ýç`Ì[ý XçÌ[ýV å`ìXEõ £Eõ 

   aÇÌ[ý Y×Tö åGìTö] _(å¶‘öç)VÌ[ý mc÷ aX(Eõç)VÇ_Ç 

   WýÌ[ý ×XL \öçG[ý(Töç)æGÐaÌ[ýÓ(å_)[ýãÌ[ýç [ýç(åÌ[ý){XÇ 

   [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ YÌ[ý] [ýçµù[ýÇ_Ç ]Xaç (aÝ)


Gujarati

~É. »ÉÒ(lÉ)©©É ©ÉÉ(«É)©©É ¸ÉÒ ­÷É©ÉÖeÖô ©ÉÉ lÉÎieÄô 

+. ´ÉÉ(lÉÉ)l©ÉWð »ÉÉäÊ©ÉÊmÉ ´Éä{ÉlÉà«É Ê­÷~ÉÖ ©ÉqÇö{É 

    yÉÉlÉ §É­÷(lÉÉ)qÖö±ÉÖ »ÉÉàqö®ø±ÉÖ ©ÉÉHÖí +Éà ©É{É»ÉÉ (»ÉÒ)

SÉ. ~É­÷(©Éà)¶É ´ÉÊ»Éºcó ~É­÷É¶É­÷ {ÉÉ­÷qö ¶ÉÉä{ÉHí ¶ÉÖHí 

   »ÉÖ­÷ ~ÉÊlÉ NÉÉälÉ©É ±É(©¥ÉÉà)qö­÷ NÉÖ¾ú »É{É(HíÉ)qÖö±ÉÖ 

   yÉ­÷ Ê{ÉWð §ÉÉNÉ´É(lÉÉ)OÉà»É®ø(±Éè)´É­÷Éà ´ÉÉ(­è÷)±±É{ÉÖ 

   ´É­÷ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí ~É­÷©É ¥ÉÉ{yÉ´ÉÖ±ÉÖ ©É{É»ÉÉ (»ÉÒ)


Oriya

`. jÑ([)®¤ cÐ(¯Æ)®¤ hõÑ eþÐcÊXÊ cÐ [¨öÞÆ 

@. gÐ([Ð)[ëS Òj×cÞ[öÞ Ògß_Ò[¯Æ eÞþ`Ê c]à_ 

    ^Ð[ bþeþ([Ð)]ÊmÊþ ÒjÐ]eÊþmÊþ cÐLÊ J c_jÐ (jÑ)

Q. `eþ(Òc)h gjÞº¤ `eþÐheþ _Ðeþ] Òh×_L hÊL 

   jÊeþ `[Þ ÒN×[c mþ(ÒcèÐ)]eþ NÊkþ j_(LÐ)]ÊmÊþ 

   ^eþ _ÞS bþÐNg([Ð)ÒNõjeÊþ(Òmþ)gÒeþÐ gÐ(Òeþ)mîþ_Ê 

   geþ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ `eþc aÐugÊmÊþ c_jÐ (jÑ)


Punjabi

a. nv(Y)gg gs(h)gg o®v jsgxUx gs YuXV 

A. ms(Ys)YgO n¬uguZ m¤`Y~h ujax gj]` 

    _sY ej(Ys)]xkx n¨]jxkx gsEx D g`ns (nv)

M. aj(g~)o munoT ajsoj `sj] o¬`E oxE 

   nxj auY I¬Yg k(gd¨)]j Ixp n`(Es)]xkx 

   _j u`O esIm(Ys)I®~njx(k~)mj¨ ms(j~)kk`x 

   mj YisIjsOxu`uE ajg ds`_mxkx g`ns (nv)

